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         Я родилась и провела всё своё детство в очень красивом посёлке с необычным и запоминающимся названием   – Кома. Я  одна из тех, у кого есть немецкие корни. Мои дальние родственники были переселенцами из Поволжья - Russlanddeutsche. И я очень горжусь их историей и в то же время очень сочувствую их тяжёлой участи.  Из рассказов я знаю, как трудно было привыкнуть к новой жизни, к новым условиям, к другому языку.  

     Мне известно, что в моём посёлке сейчас проживает около 1000 человек разных национальностей: русские, хакасы, немцы, татары, чуваши и т.д.  Но    в течение многих десятилетий   смешивались национальности, и теперь вряд ли кто –то из  моих ровесников     может себя считать «чистым» немцем» или «чистым» хакасом. На мой взгляд, образовались перекрестки культур – это смешивание традиций, нравов, культур. Многие традиции становятся уже интернациональными!    Один из всем известных примеров -  это кухня.  Многие готовят замечательное блюдо «Гребли» и считают это блюдо исконно - русским. Но это не так, первыми гребли стали готовить переселённые немцы, а уж затем блюдо передалось и русским. Немцы называют это блюдо «Крэбель». Ещё в немецких семьях сохранилась кулинарная традиция печь пирог с крошкой – «Ривелькухе».  Я знаю многие русские семьи, в которых тоже пекут этот пирог. Мне это очень приятно и хочется, чтобы эти «вкусные» кулинарные традиции сохранялись ещё на долгие годы!!! 
       К сожалению, традиции празднования религиозных праздников Пасхи и Рождества практически потеряны. Моя семья празднует эти праздники по русскому обычаю, не уделяя внимания немецким традициям. Но это вовсе не значит, что мы не чтим немецких обычаев.    Рождественская вечеринка и Osterfest – очень привлекают и меня и моих друзей именно тем, что на этих школьных праздниках мы всё  делаем «auf Deutsch». Среди учащихся нашей школы перед Рождеством проходит жеребьёвка, и мы дарим другу маленькие подарки в канун немецкого Рождества. 25 декабря все желающие приходят на праздник, где проводятся игры, поются немецкие песни, накрываются рождественские столы и дарятся подарки. Традиция Рождественской вечеринки -  это конкурс на самый красивый рождественский венок. Я рада, что в этом году тоже делала своими руками «Weihnachtskranz».   На Пасху мы украшаем пасхальные кусты; ищем пасхальные яйца и подарки, которые нам приносит пасхальный заяц; поём песни и играем в игры. Я уверена, что традиции празднования «по –немецки» будут ещё долго сохраняться. 
      Самая главная традиция, которую я храню, это немецкий язык. Ведь язык – это самый важный шаг к немецкой культуре, и именно на нём говорили первые немецкие переселенцы.  Лично мне очень нравится его изучать. Меня привлекает буквально всё: орфография, пунктуация, перевод слов, произношение. С каждым годом я узнаю всё больше немецких слов, постепенно пополняя свой лексикон, использую немецкий язык на уроке и при общении с друзьями.  Мне очень хочется сказать и о том, что я участвую в различных конкурсах: «Littera Scripta», «Алфавитный мишка», «Ostseetalent», «К доске» и «В гостях у немецкой сказки». Это так здорово – соприкасаться с миром немецкого языка! Конечно, немецкий язык используется не так обширно, как английский, но всё равно я считаю, что учить немецкий язык – это   круто! Да и в конце концов, есть много немецкоязычных стран, по приезду в которые могут пригодиться знания языка. Я очень хочу, чтобы немецкий язык никогда не затерялся и не пропал среди других языков,  и его изучало как можно больше людей. Я уверена, что изучение немецкого языка – это крутой  ход!  
